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Wir danken Ihnen, dass Sie sich für den 
Top Craft Flächenreiniger entschieden ha-
ben.

Lesen Sie vor der ersten Benut-
zung Ihres Gerätes diese Origi-

nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach 
und bewahren Sie diese für späteren Ge-
brauch oder für Nachbesitzer auf.

Der Top Craft Flächenreiniger ist passend 
für Hochdruckreiniger von Top Craft und 
King Craft ab Baujahr 2004, Winner und 
Kärcher.
Der Top Craft Flächenreiniger eignet sich 
ideal zum Reinigen von Boden– und Wand-
flächen mit unterschiedlichen Oberflächen 
wie Holz, Beton, Fliesen und Naturstein. 
Der Flächenreiniger ist nicht für gewerbli-
chen Einsatz gebaut.

 Beachten Sie die Sicherheitshinweise 
Ihres Hochdruckreinigers.

 Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, 
durch Personen mit eingeschränkten 
physischen, sensorischen oder geisti-
gen Fähigkeiten benutzt zu werden. 

Das Gerät darf nicht von Kindern oder 
nicht unterwiesenen Personen betrie-
ben werden.
Kinder sollten beaufsichtigt werden, um 
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem 
Gerät spielen.

 Den Hochdruckstrahl an der Hoch-
druckpistole erst auslösen, wenn sich 
der Flächenreiniger auf der Reinigungs-
fläche befindet.

 Es dürfen sich keine weiteren Personen 
in unmittelbarer Nähe des Reinigungs-
kopfes befinden.

 Vorsicht Rückstoß! Für sicheren Stand 
sorgen und Hochdruckpistole mit Ver-
längerungsrohr bzw. Handgriff gut fest-
halten.

 Bei Beendigung des Reinigungsbe-
triebs den Hochdruckreiniger ausschal-
ten. Bei Arbeiten am Flächenreiniger 
diesen zusätzlich von der Hochdruck-
pistole trennen.

 Maximale Wassertemperatur 60 °C 
(beachten Sie die Hinweise ihres Hoch-
druckreinigers).

Gefahr!
Bei Betrieb nicht unter den Rand 
des Flächenreinigers greifen!

Die Verpackungsmaterialien sind re-
cyclebar. Bitte werfen Sie die Verpa-
ckungen nicht in den Hausmüll, 
sondern führen Sie diese einer Wie-
derverwertung zu.

Altgeräte enthalten wertvolle recyc-
lingfähige Materialien, die einer Ver-
wertung zugeführt werden sollten. 
Bitte entsorgen Sie Altgeräte deshalb 
über geeignete Sammelsysteme.
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2 Deutsch



Prüfen Sie den Lieferumfang!
Fehlen Teile oder stellen Sie eine Beschä-
digung fest, dann wenden Sie sich umge-
hend (bis spätestens 1 Woche nach 
Kaufdatum) an unser SERVICE TELEFON.

– Top Craft Hochdruckreiniger ab Bau-
jahr 2004

– King Craft Hochdruckreiniger ab Bau-
jahr 2004

– Winner Hochdruckreiniger

– Kärcher Hochdruckreiniger ab Baujahr 
1992

Hinweis: Bei Schwergängigkeit der Adapti-
on fetten Sie den O-Ring am Adapter mit 
Vaseline oder Silikonfett ein.

Für King / Top Craft Hochdruckreiniger bis 
Baujahr 2003.
Kann über den angegebenen Servicepart-
ner bezogen werden.

Gerätebeschreibung

Packliste
1 Flächenreiniger

A - Bajonettanschluss mit Sicherungs-
hülse

B - Höhenverstellung der Düsen
C - Handgriff
D - Schwenkarm mit zwei grauen Hoch-

druckdüsen (nicht sichtbar)
2 Gelbe Hochdruckdüsen (2 Stück)
3 Verlängerungsrohre (2 Stück) 

A - Bajonettanschluss mit Sicherungs-
hülse

4 Adapter

Einsatz der Adapter
Sie benötigen keinen Adapter für

Verwenden Sie den Adapter für

* Adapter kurz
Deutsch 3



Damit ein störungsfreier Betrieb mit Ihrem 
Hochdruckreiniger möglich ist, müssen Sie 
die passenden Hochdruckdüsen verwen-
den.
Hinweis: Nenndruck (p): Siehe Betriebs-
anleitung oder Typenschild Ihres Hoch-
druckreinigers.

– Geeignet für Hochdruckreiniger mit 
Nenndruck (p)* bis 12 MPa (120 bar).

Sie können mit den bereits montierten 
grauen Hochdruckdüsen arbeiten.

– Geeignet für Hochdruckreiniger mit 
Nenndruck (p)* über 12 MPa (120 bar).

Sie müssen die montierten grauen Hoch-
druckdüsen durch die gelben Hochdruck-
düsen ersetzen, damit ein störungsfreier 
Betrieb mit Ihrem Hochdruckreiniger mög-
lich ist.

1 Klammer entfernen.
2 Graue Hochdruckdüse herausziehen.
3 Gelbe Hochdruckdüse einsetzen.
4 Klammer montieren.

Den Flächenreiniger mit den Verlänge-
rungsrohren an der Hochdruckpistole be-
festigen.

1 Drücken Sie ein Verlängerungsrohr in 
den Bajonettverschluss der Hochdruck-
pistole. 

2 Drehen Sie es danach um 90°, bis es 
einrastet.

3 Drehen Sie die Sicherungshülse fest.
 Wiederholen Sie diesen Vorgang auch 

bei den beiden anderen Bajonettverbin-
dungen.

Bitte beachten Sie:
– Freiflächen vor der Verwendung des 

Flächenreinigers abkehren, um eine 
Beschädigung der Hochdruckdüsen zu 
vermeiden.

– Der Flächenreiniger ist nicht zum 
Scheuern oder Schrubben geeignet!

Robuste Oberflächen (z.B. Fliesen, Be-
ton, Stein)
 Griff der Höhenverstellung nach unten 

drücken und auf „+“ drehen.

Auswahl der 
Hochdruckdüsen

Graue Hochdruckdüsen (bereits montiert)

Gelbe Hochdruckdüsen

Hochdruckdüsen wechseln

Bodenflächen reinigen

Montage der Verlängerungsrohre

Einstellung der Reinigungsleistung
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Empfindliche Oberflächen (z.B. Holz) 
 Griff der Höhenverstellung nach unten 

drücken und auf „–“ drehen.

� Achtung
Nicht über freistehende Ecken und Kanten 
fahren!

Den Flächenreiniger direkt an der Hoch-
druckpistole befestigen. 
� Achtung
Halten Sie den Flächenreiniger beim Reini-
gen von Wandflächen immer am Handgriff.

Robuste Oberflächen (z.B. Fliesen, Be-
ton, Stein)
 Griff der Höhenverstellung nach unten 

drücken und auf „+“ drehen.
Empfindliche Oberflächen (z.B. Holz) 
 Griff der Höhenverstellung nach unten 

drücken und auf „–“ drehen.

In diesem Kapitel möchten wir Ihnen Hin-
weise geben, wie Sie leichte Störungen 
selbst beheben können. Für weitere Fra-
gen wenden Sie sich an unser SERVICE 
TELEFON.
� Verletzungsgefahr
Vor allen Pflege- und Wartungsarbeiten, 
Gerät ausschalten und Netzstecker ziehen.
Hochdruckreiniger baut keinen Druck 
auf oder pulsiert.
 Bauen Sie die Hochdruckdüsen aus, 

prüfen Sie die Hochdruckdüsen auf Be-
schädigungen, spülen Sie den Flächen-
reiniger mit klarem Wasser durch und 
bauen Sie anschließend die Hoch-
druckdüsen wieder ein.

� Verletzungsgefahr
Vor allen Pflege- und Wartungsarbeiten, 
Gerät ausschalten und Netzstecker ziehen.

Reinigen Sie das Gerät nach Gebrauch mit 
einem feuchten Lappen.

Das Gerät ist wartungsfrei.

Wandflächen reinigen

Einstellung der Reinigungsleistung

Störungshilfe

Pflege und Wartung

Pflege

Wartung
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Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter 
Kunde,
unsere Produkte unterliegen einer stren-
gen Qualitätskontrolle. Sollte dieses Gerät 
trotzdem nicht einwandfrei funktionieren, 
bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich 
an unsere auf der Garantiekarte aufgeführ-
te Serviceadresse zu wenden. Gern stehen 
wir Ihnen auch telefonisch über die auf der 
Garantiekarte ausgedruckten Service-Hot-
line zur Verfügung. Für die Geltendma-
chung von Garantieansprüchen gilt – ohne, 
dass dadurch Ihre gesetzliche Rechte ein-
geschränkt werden – Folgendes:

1 Garantieansprüche können Sie nur in-
nerhalb eines Zeitraumes von max. 
3 Jahren, gerechnet ab Kaufdatum, er-
heben. Unsere Garantieleistung ist auf 
die Behebung von Material- und Fabri-
kationsfehlern bzw. den Austausch des 
Gerätes beschränkt. Unsere Garantie-
leistung ist für Sie kostenlos.

2 Garantieansprüche müssen jeweils 
nach Kenntniserlangung unverzüglich 
erhoben werden. Die Geltendmachung 
von Garantieansprüchen nach Ablauf 
des Garantiezeitraumes ist ausge-
schlossen, es sei denn, die Garantiean-
sprüche werden innerhalb einer Frist 
von 2 Wochen nach Ablauf des Garan-
tiezeitraumes erhoben.

3 Ein defektes Gerät lassen Sie bitte kos-
tenlos durch unseren Servicepartner 
abholen. Die Abholung erfolgt innerhalb 
von 24 Stunden, wenn Sie die Abho-
lung bis 15 Uhr bei unserem Service-
partner anmelden. Kontaktieren Sie 
dazu den Servicepartner. Wenn der De-
fekt im Rahmen unserer Garantieleis-
tung liegt, erhalten Sie ein repariertes 
oder neues Gerät zurück. Mit Reparatur 
oder Austausch des Gerätes beginnt 
kein neuer Garantiezeitraum. Maßgeb-

lich bleibt der Garantiezeitraum von 3 
Jahren ab Kaufdatum. Dies gilt auch bei 
Einsatz eines Vor-Ort-Services.“

Bitte beachten Sie, dass unsere Garantie 
bei missbräuchlicher oder unsachgemäßer 
Behandlung, bei Nichtbeachtung der für 
das Gerät geltenden Sicherheitsvorkehrun-
gen, bei Gewaltanwendungen oder bei Ein-
griffen, die nicht von der von uns 
autorisierten Serviceadresse vorgenom-
men wurden, erlischt. 

Vom Garantieumfang nicht (oder nicht 
mehr) erfasste Defekte am Gerät oder 
Schäden, durch die die Garantie erloschen 
ist, beheben wir gegen Kostenerstattung. 
Dazu senden Sie das Gerät bitte an unsere 
Serviceadresse.

09/2011

Cleanerworld GmbH
Am Schützenbaum 19
97953 Königheim (Germany)
service@cleanerworld-gmbh.de
www.cleanerworld-gmbh.de
--------------------------------------------------------
Bei Störungen bedienen Sie sich bitte 
unserer Servicetelefonnummer. Dort er-
halten Sie Informationen zum Abholservice 
für die Reparatur.

Servicetelefonnummer: 01805 212784
Montag – Freitag: 8.00 Uhr – 20.00 Uhr
(Servicetelefonnummer Kosten: 0,14 €/min 
aus dem deutschen Festnetz, höchstens 
0,42 €/min aus Mobilfunknetzen)

Servicefaxnummer: 01805 212785
(Servicefaxnummer Kosten: 0,14 €/min 
aus dem deutschen Festnetz, höchstens 
0,42 €/min aus Mobilfunknetzen)

Garantie

Servicepartner
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Artikelbezeichnung:
TOP CRAFT
Aktionskennung: 09/2011

Cleanerworld GmbH

Am Schützenbaum 19

97953 Königheim (Germany)

Fax: 01805 212785
(Servicefaxnummer Kosten: 0,14 €/min aus dem deutschen
Festnetz, höchstens 0,42 €/min aus Mobilfunknetzen)

Tel.: 01805 212784 (Montag - Freitag: 8.00 - 20.00 Uhr)
(Servicetelefonnummer Kosten: 0,14 €/min aus dem deutschen
Festnetz, höchstens 0,42 €/min aus Mobilfunknetzen)

service@cleanerworld-gmbh.de

www.cleanerworld-gmbh.de

SERVICEAUFTRAG
✂

Lieferanschrift Rechungsanschrift
(falls abweichend)

............................................................................ ...........................................................................

............................................................................ ...........................................................................

............................................................................ ...........................................................................

Telefon: ................................................................ Telefax: ...............................................................

Beanstandung (Grund der Reklamation)

.............................................................................................................................................................

.............................................................................................................................................................

.............................................................................................................................................................

.............................................................................................................................................................

.............................................................................................................................................................

Wir wünschen:

Reparatur Kostenvoranschlag ab € _____ , –– Garantie
(3 Jahre ab Kaufdatum)

Es wird das Einverständnis des Kunden vorausgesetzt, dass Prüfungen und Reparaturen gemäß unseren
gültigen Geschäftsbedingungen, sowie den VDE, UVV, u. a. Sicherheitsbestimmungen ausgeführt werden.

.............................................................................. ...........................................................................
Ort, Datum Unterschrift des Auftraggebers bzw. Bevollmächtigten

Flächenreiniger



Nous vous remercions d’avoir choisi le net-
toyeur de surfaces Top Craft.

Lire cette notice originale avant 
la première utilisation de votre 

appareil, se comporter selon ce qu'elle re-
quièrt et la conserver pour une utilisation ul-
térieure ou pour le propriétaire futur.

Le nettoyeur de surface Top Craft est adap-
té pour les nettoyeurs haute pression de 
Top Craft et King Craft à partir de l'année 
de construction 2004, Winner et Kärcher.
Le nettoyeur de surface Top Craft est le 
produit idéal pour nettoyer des sols et des 
murs de différentes surfaces telles que 
bois, béton, carrelage et pierre naturelle. 
Le nettoyeur de surface ne convient pas à 
une utilisation industrielle ou profession-
nelle.

 Observez les consignes de sécurité de 
votre nettoyeur haute pression.

 Cet appareil n'est pas destiné à être uti-
lisé par des personnes avec des capa-
cités physiques, sensorielles ou 
mentales restreintes. 

L’appareil ne doit jamais être utilisé par 
des enfants ni par des personnes non 
avisées.
Les enfants doivent être surveillés pour 
s'assurer qu'ils ne jouent pas avec l'ap-
pareil.

 Enclencher le jet haute pression sur le 
pistolet haute pression uniquement 
lorsque le nettoyeur de surfaces se 
trouve sur la surface à nettoyer.

 Aucune autre personne ne doit se trou-
ver à proximité de la tête de nettoyage.

 Attention au recul ! Assurer une bonne 
stabilité et bien tenir le pistolet haute 
pression avec la rallonge ou la poignée.

 Mettre le nettoyeur haute pression hors 
service à la fin du nettoyage. Lors du 
travail sur le nettoyeur de surface, sé-
parer celui-ci du pistolet haute pression.

 Température d’eau maximale 60 °C 
(observer les instructions de votre net-
toyeur haute pression).

Danger !
Lors du fonctionnement, ne pas 
mettre la main sous le bord du 
nettoyeur de surface !

Les matériaux constitutifs de l’embal-
lage sont recyclables. Ne pas jeter 

les emballages dans les ordures ména-
gères, mais les remettre à un système de 
recyclage.

Les appareils usés contiennent des 
matériaux précieux recyclables les-
quels doivent être apportés à un sys-

tème de recyclage. Pour cette raison, 
utilisez des systèmes de collecte adéquats 
afin d'éliminer les appareils usés.

Table des matières
Consignes de sécurité . . . . . . . . . . . . 8
Protection de l’environnement . . . . . . 8
Description de l’appareil . . . . . . . . . . . 9
Utilisation des adaptateurs. . . . . . . . . 9
Sélection des buses haute pression  . 10
Nettoyage de sols  . . . . . . . . . . . . . . . 10
Nettoyage de murs. . . . . . . . . . . . . . . 11
Service de dépannage . . . . . . . . . . . . 11
Entretien et maintenance . . . . . . . . . . 11
Garantie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12
Adresse du service. . . . . . . . . . . . . . . 12
Demande de service après-vente  . . . 13

Utilisation conforme

Consignes de sécurité

Symboles

Protection de 
l’environnement
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Vérifiez la livraison!
Si vous constatez un manque de pièces ou 
un dommage, appelez immédiatement (au 
plus tard 1 semaine après la date d'achat) 
notre SERVICE APRÈS-VENTE. 

– le nettoyeur haute pression Top Craft à 
partir de l’année de construction 2004

– le nettoyeur haute pression King Craft à 
partir de l’année de construction 2004

– le nettoyeur haute pression Winner

– les nettoyeurs haute pression Kärcher à 
partir de l’année de construction 1992

Remarque : En cas de grippage de l’adap-
tateur, graisser le joint torique sur l’adapta-
teur avec de la vaseline ou de la graisse 
silicone.

Pour le nettoyeur haute pression Top / King 
Craft jusqu'à l’année de construction 2003.
Peut être acheté auprès du partenaire de 
service indiqué.

Description de l’appareil

Note de colisage
1 Nettoyeur de surface

A - Raccord baïonnette avec douille de 
sécurité

B - Réglage en hauteur des buses
C - Poignée
D - Bras orientable avec deux buses 

haute pression grises (non visible)
2 Buses haute pression jaunes (2 pièces)
3 Tubes de rallonge (2 pièces) 

A - Raccord baïonnette avec douille de 
sécurité

4 Adaptateur

Utilisation des adaptateurs
Vous n'avez pas besoin d'un adaptateur 
pour

Utilisez l'adaptateur pour

* Adaptateur court
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Pour permettre un fonctionnement sans dé-
faut de votre nettoyeur haute pression, utili-
ser les buses hautes pression appropriées.
Remarque : Pression nominale (p) : Voir le 
mode d'emploi ou l'étiquette de type de 
votre nettoyeur haute pression.

– Approprié pour le nettoyeur haute pres-
sion avec pression nominale (p)* jus-
qu'à 12 MPa (120 bar).

Vous pouvez travailler avec les buses 
haute pression grises.

– Approprié pour le nettoyeur haute pres-
sion avec pression nominale (p)* de 
plus de 12 MPa (120 bar).

Vous devez remplacer les buses haute 
pression grises montées par les buses 
haute pression jaunes pour qu'un fonction-
nement sans défaut soit possible avec 
votre nettoyeur haute pression.

1 Retirer le clip.
2 Retirer la buse haute pression grise.
3 Mettre en place la buse haute pression 

jaune.
4 Monter le clip.

Fixer le nettoyeur de surface avec les tubes 
de rallonge sur le pistolet haute pression.

1 Introduisez un tube de rallonge dans le 
verrouillage à baïonnette du pistolet 
haute pression. 

2 Tournez le ensuite de 90° jusqu’à ce 
qu’il s’enclenche.

3 Serrez à fond la douille de sécurité.
 Répétez cette procédure également sur 

les deux autres liaisons à baïonnette.

Veuillez prendre en compte :
– avant l’utilisation du nettoyeur de sur-

face, les surfaces à l'exterieur doivent 
être balayées afin d'éviter un endom-
magement des buses haute pression.

– Le nettoyeur de surface n'est pas conçu 
pour brosser ni recurer.

Surfaces robustes (par ex. carrelage, bé-
ton, pierre)
 Pousser la poignée du réglage en hau-

teur vers le bas et tourner vers "+".
Surfaces sensibles (par ex. bois) 
 Pousser la poignée du réglage en hau-

teur vers le bas et tourner vers "-".

Sélection des buses haute 
pression

Buses haute pression grises (déjà 
montées)

Buses haute pression jaunes

Changer la buse à haute pression

Nettoyage de sols

Montage des tubes de rallonge

Réglage de la puissance de nettoyage
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� Attention
Ne pas passer sur des coins en saillie!

Fixer le nettoyeur de surface directement 
sur le pistolet haute pression. 
� Attention
Toujours tenir le nettoyeur de surface à la 
poignée pour le nettoyages des murs.

Surfaces robustes (par ex. carrelage, bé-
ton, pierre)
 Pousser la poignée du réglage en hau-

teur vers le bas et tourner vers "+".
Surfaces sensibles (par ex. bois) 
 Pousser la poignée du réglage en hau-

teur vers le bas et tourner vers "-".

Nous souhaitons dans ce chapitre vous 
fournir des instructions sur la manière dont 
vous pouvez vous-même résoudre des dé-
fauts légers. Pour de plus amples ques-
tions, veuillez vous adresser à notre ligne 
téléphonique de service après-vente.
� Risque de blessures
Couper l'appareil et débrancher la fiche 
secteur avant d'effectuer des travaux de 
maintenance et de réparation.
Le nettoyeur haute pression ne forme 
pas de pression ou pulse.
 Déposer les buses haute pression, véri-

fier l’état des buses haute pression, la-
ver le nettoyeur de surface à l’eau 
propre puis remettre les buses haute 
pression.

� Risque de blessures
Couper l'appareil et débrancher la fiche 
secteur avant d'effectuer des travaux de 
maintenance et de réparation.

Nettoyer l'appareil avec un chiffon humide 
après utilisation.

L'appareil ne nécessite aucune mainte-
nance.

Nettoyage de murs

Réglage de la puissance de nettoyage

Service de dépannage

Entretien et maintenance

Entretien

Maintenance
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Chère cliente, cher client,
Nos produits sont soumis à des contrôles 
de qualité rigoureux. Si malgré ces 
contrôles, votre appareil ne fonctionne pas 
correctement, nous le regrettons et vous 
demandons de contacter le service après-
vente indiqué sur la carte de garantie. Vous 
pouvez également nous contacter par télé-
phone au numéro figurant sur cette carte. 
Conditions de garantie (sans pour autant 
réduire les droits légaux):
1 La garantie a une durée maximum de 3 

ans à compter de la date d’achat du 
produit. La garantie consiste soit en la 
réparation des défauts de matériaux et 
de fabrication ou en l’échange du pro-
duit. Ce service est gratuit. 

2 Les défauts doivent être signalés rapi-
dement. Toute réclamation au delà de 
la durée de la garantie ne peut être pris 
en compte, sauf si elle intervient dans 
un délai de 2 semaines, apres l’expira-
tion de celle-ci.

3 Veuillez contacter le service après-
vente en cas de problèmes avec l’appa-
reil.  La procédure à suivre sera expli-
quée durant la conversation 
téléphonique. Si le défaut est couvert 
par la garantie, vous recevrez l’appareil 
réparé ou un nouvel appareil. La répa-
ration ou l’échange du produit ne modi-
fie pas la durée initiale de la garantie qui 
reste de 3 ans à partir de la date 
d’achat. Ceci est également valable 
pour les réparations à domicile.

Veuillez noter que notre garantie n’est plus 
valable en cas de défaut d’utilisation, de 
non suivi des mesures de sécurité, si le 
produit a subi des chocs ou a fait l’objet 
d’une réparation par un S.A.V non men-
tionne sur la carte de garantie.
Dans le cas d’un défaut non garanti, les 
frais de réparations seront à votre charge. 
Il est néanmoins possible de s’adresser au 
S.A.V mentionné.

09/2011

Cleanerworld Hotline
Téléphone gratuit:
0800 99631
Fax gratuit:
0800 99630
www.cleanerworld.be

Garantie Adresse du service

Belgique
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✂
DEMANDE DE SERVICE APRÈS-VENTE

Veuillez contacter le service après-vente en cas de problèmes

avec l’appareil.  La procédure  suivre sera discutée durant la

conversation téléphonique.

Votre adresse:

Nom: ________________________________

Rue: ________________________________

Domicile: ________________________________

Tél.: ________________________________

Fax: ________________________________

Motif de la réclamation:

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

Pour cet appareil une période de garantie de 36 mois après la date d’achat

(sur base du ticket de caiasse) est d’application. Après cette période l’appareil

pourra être réparé contre paiement.

Belgique

Cleanerworld Hotline

Tél. 0800 99631

Fax: 0800 99630

www.cleanerworld.be



Wij danken u voor de aankoop van uw Top 
Craft oppervlaktereiniger.

Lees vóór het eerste gebruik 
van uw apparaat deze originele 

gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk 
en bewaar deze voor later gebruik of voor 
een latere eigenaar.

De Top Craft oppervlaktereiniger is ge-
schikt voor hogedrukreinigers van Top 
Craft en King Craft vanaf bouwjaar 2004, 
Winner en Kärcher.
De Top Craft oppervlaktereiniger is ideaal 
voor het reinigen van vloeren en muren van 
hout, beton, tegels en natuursteen. 
De oppervlaktereiniger is niet gebouwd 
voor bedrijfsmatig of commercieel gebruik.

 Neem de veiligheidsaanwijzingen van 
uw hogedrukreiniger in acht.

 Dit apparaat is niet bedoeld om door 
personen met beperkte psychische, 
sensorische of geestelijke vaardighe-
den te worden gebruikt. 
Kinderen of niet-geïnstrueerd perso-
neel mogen het apparaat niet gebrui-
ken.

Kinderen moeten onder toezicht blijven 
om te garanderen dat ze niet met het 
apparaat spelen.

 De hogedrukstraal op het hogedrukpis-
tool pas activeren indien de oppervlak-
tereiniger zich op het te reinigen 
oppervlak bevindt.

 Er mogen zich geen andere personen 
in de onmiddellijke buurt van de reini-
gingskop bevinden.

 Voorzichtig terugstoot! Voor veilige po-
sitie zorgen en hogedrukpistool met 
verlengbuis resp. handgreep goed vast-
houden.

 Bij beëindiging van het reinigen de ho-
gedrukreiniger uitschakelen. Bij werk-
zaamheden aan de oppervlaktereiniger 
moet deze ook van het hogedrukpistool 
gescheiden worden.

 Maximale watertemperatuur 60 °C 
(neem de instructies van uw hogedruk-
reiniger in acht).

Gevaar!
Tijdens de werking niet onder de 
rand van de oppervlaktereiniger 
grijpen!

Het verpakkingsmateriaal is herbruik-
baar. Deponeer het verpakkingsma-

teriaal niet bij het huishoudelijk afval, maar 
bied het aan voor hergebruik.

Onbruikbaar geworden apparaten 
bevatten waardevolle materialen die 
geschikt zijn voor hergebruik. Lever 

de apparaten daarom in bij een inzamel-
punt voor herbruikbare materialen.

Inhoud
Veiligheidsinstructies . . . . . . . . . . . . . 14
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Vloeren reinigen . . . . . . . . . . . . . . . . . 16
Muren reinigen . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17
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Doelmatig gebruik

Veiligheidsinstructies

Symbolen

Zorg voor het milieu
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Controleer de leveringsomvang!
Indien onderdelen ontbreken of beschadi-
gingen vastgesteld worden, wend u dan 
onmiddellijk (ten laatste 1 week na aan-
koop) tot onze telefonische servicedienst.

– Top Craft hogedrukreinigers vanaf 
bouwjaar 2004

– King Craft hogedrukreinigers vanaf 
bouwjaar 2004

– Winner hogedrukreinigers

– Kärcher hogedrukreinigers vanaf bouw-
jaar 1992

Instructie: Bij stroef draaien van de adap-
ter moet u de O-ring op de adapter met va-
seline of siliconenvet insmeren.

Voor King / Top Craft hogedrukreinigers tot  
bouwjaar 2003.
Is verkrijgbaar via de vermelde servicepart-
ner.

Beschrijving apparaat

Paklijst
1 Oppervlaktereiniger

A - Bajonetaansluiting met veiligheids-
huls

B - Hoogteverstelling van de sproeikop-
pen

C - Handgreep
D - Roterende arm met twee grijze hoge-

druksproeiers (niet zichtbaar)
2 Gele hogedruksproeiers (2 stuks)
3 Verlengbuizen (2 stuks)

A - Bajonetaansluiting met veiligheidshuls
4 Adapter

Gebruik van de adapters
U heeft geen adapter nodig voor

Gebruik de adapter voor

* Adapter kort
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Om een storingsvrije werking van uw hoge-
drukreiniger mogelijk te maken, moet u de 
passende hogedruksproeiers gebruiken.
Instructie: Nominale druk (p): zie ge-
bruiksaanwijzing of typeplaatje van uw ho-
gedrukreiniger.

– Geschikt voor hogedrukreinigers met no-
minale druk (p)* tot 12 MPa (120 bar).

U kunt werken met de reeds gemonteerde 
grijze hogedruksproeiers.

– Geschikt voor hogedrukreinigers met no-
minale druk (p)* boven 12 MPa (120 bar).

U moet de gemonteerde grijze hogedruk-
sproeiers vervangen door de gele hoge-
druksproeiers om een storingsvrije werking 
van uw hogedrukreiniger mogelijk te ma-
ken.

1 Klem verwijderen.
2 Grijze hogedruksproeier er uit trekken.
3 Gele hogedruksproeier monteren.
4 Klem monteren.

De oppervlaktereiniger met de verlengbui-
zen bevestigen op het hogedrukpistool.

1 Duw een verlengbuis in de bajonetaan-
sluiting van het hogedrukpistool. 

2 Draai de buis daarna 90° tot deze vast-
klikt.

3 Draai de veiligheidshuls vast.
 Herhaal dat ook bij de andere bajonet-

verbindingen.

Let op:
– Buitenoppervlakken voor het gebruik 

van de oppervlaktereiniger vegen om 
een beschadiging van de hogedruk-
sproeiers te vermijden.

– De oppervlaktereiniger is niet geschikt 
om te schuren of te schrobben!

Robuuste oppervlakken (bv. tegels, be-
ton, steen)
 Greep van de hoogteverstelling naar 

beneden duwen en op „+“ draaien.
Kwetsbare oppervlakken (bv. hout) 
 Greep van de hoogteverstelling naar 

beneden duwen en op „-“ draaien.

Selectie van de 
hogedruksproeiers

Grijze hogedruksproeiers (reeds 
gemonteerd)

Gele hogedruksproeiers

Hogedruksproeiers vervangen

Vloeren reinigen

Montage van de verlengbuizen

Instelling van de reinigingskracht
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� Let op
Niet over vrijstaande hoeken gaan!

De oppervlaktereiniger rechtstreeks op het 
hogedrukpistool bevestigen. 
� Let op
Houd de oppervlaktereiniger bij het reini-
gen van muren altijd vast aan de hand-
greep.

Robuuste oppervlakken (bv. tegels, be-
ton, steen)
 Greep van de hoogteverstelling naar 

beneden duwen en op „+“ draaien.
Kwetsbare oppervlakken (bv. hout) 
 Greep van de hoogteverstelling naar 

beneden duwen en op „-“ draaien.

In dit hoofdstuk geven we tips, hoe u lichte 
storingen zelf kunt opheffen. Wend u voor 
verdere vragen tot onze SERVICE TELE-
FOON.
� Letselgevaar
Vóór alle onderhoudswerkzaamheden 
schakelt u het apparaat uit en trekt u de 
stekker uit het stopcontact.
Hogedrukreiniger bouwt geen druk op 
of schakelt aan/uit.
 Demonteer de hogedruksproeiers, con-

troleer de hogedruksproeiers op bescha-
digingen, spoel de oppervlaktereiniger 
met zuiver water en breng vervolgens de 
hogedruksproeiers opnieuw aan.

� Letselgevaar
Vóór alle onderhoudswerkzaamheden 
schakelt u het apparaat uit en trekt u de 
stekker uit het stopcontact.

Reinig het apparaat na gebruik met een 
vochtige doek.

Het apparaat is onderhoudsvrij.

Muren reinigen

Instelling van de reinigingskracht

Hulp bij storingen

Zorg en onderhoud

Zorg

Onderhoud
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Geachte klant,
Onze producten zijn onderworpen aan een 
strenge kwaliteitscontrole. Wanneer een 
apparaat desondanks niet storingsvrij func-
tioneert, betreuren wij dat ten zeerste en 
verzoeken wij u zich te wenden tot het op 
de garantiekaart aangegeven adres. Ook 
staan wij ter uwer beschikking op de op de 
garantiekaart aangegeven Service-Hotline. 
Voor het geldend maken van garantieaan-
spraken geldt – zonder dat daardoor uw 
wettelijke rechten worden beperkt – het vol-
gende:
1 Garantieaanspraken kunt u alleen in-

dienen binnen een periode van max. 3 
jaar, gerekend vanaf de aankoopda-
tum. Onze garantieplicht beperkt zich 
tot het verhelpen van materiaal- en fa-
bricagefouten, resp., het vervangen van 
het apparaat. Onze garantie is voor u 
zonder kosten.

2 Garantieaanspraken moeten altijd na 
hiervan kennis genomen te hebben, di-
rect ingediend worden. Het geldend 
maken van garantieaanspraken na af-
loop van de garantieperiode is uitgeslo-
ten, tenzij de garantieaanspraken 
binnen een periode van 2 weken na af-
loop van de garantieperiode worden in-
gediend.

3 Bij defect aan het apparaat gelieve 
contact op te nemen via het opgege-
ven telefoonnummer. Tijdens het te-
lefonisch contact wordt de te volgen 
procedure besproken. Wanneer het 
defect in het kader van onze garantie-
plicht ligt, krijgt u een gerepareerd of 
vervangend apparaat terug. Met de re-
paratie of vervanging van het apparaat 
begint geen nieuwe garantieperiode.  
Maatgevend blijft de garantieperiode 
van 3 jaar vanaf de aankoopdatum. Dit 
geldt ook bij reparaties ter plaatse.

Houd er ook rekening mee dat onze garan-
tie vervalt bij misbruik of onoordeelkundige 
behandeling, bij het niet in acht nemen van 
de voor het apparaat geldende veiligheids-

maatregelen, bij gebruik van geweld of bij 
ingrepen die door niet door ons geautori-
seerde diensten uitgevoerd worden.
Defecten of schades die niet (of niet meer) 
behoren tot de garantieomvang of waarvan 
de garantie verlopen is, verhelpen wij tegen 
betaling van de kosten. Daarvoor kan u 
contact opnemen met ons Service Cen-
trum.

09/2011

Cleanerworld Hotline
Gratis Telefoonnummer:
0800 0227992
Gratis Faxnummer:
0800 0227996
www.cleanerworld.nl

Cleanerworld Hotline
Gratis Telefoonnummer:
0800 99631
Gratis Faxnummer:
0800 99630
www.cleanerworld.be

Garantie

Serviceadres

Nederland

België
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SERVICE ORDER

Voor België:

Cleanerworld Hotline
Telefoon: 0800 99631

Fax: 0800 99630

www.cleanerworld.be

Voor Nederland:

Cleanerworld Hotline
Telefoon: 0800 0227992

Fax: 0800 0227996

www.cleanerworld.nl

Bij defect aan het apparaat gelieve contact op te nemen met

Cleanerworld. Tijdens het telefonisch contact wordt de te

volgen procedure besproken.

Afzender:

Naam: ________________________________

Straat: ________________________________

Woonplaats:________________________________

Tel.: ________________________________

Fax: ________________________________

Reden van de klacht:

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

Voor dit apparaat geldt een garantieperiode van 36 maanden vanaf de

aankoopsdatum volgens kasticket.  Na deze periode kan het toestel

hersteld worden tegen betaling.

✂



Ficamos-lhe muito gratos por ter escolhido 
a lavadora de pavimento Top Craft.

Leia o manual de manual origi-
nal antes de utilizar o seu apare-

lho. Proceda conforme as indicações no 
manual e guarde o manual para uma con-
sulta posterior ou para terceiros a quem 
possa vir a vender o aparelho.

A lavadora de pavimento Top Craft é ade-
quada para máquinas de alta pressão da 
Top Craft e King Craft fabricados a partir do 
ano 2004, Winner e Kärcher.
A lavadora de pavimento Top Craft desti-
na-se especialmente à limpeza do solo e 
de paredes com diferentes superfícies, tal 
como madeira, betão, ladrilhos e pedras 
naturais. 
A lavadora de pavimento não foi concebida 
para o uso industrial.

 Observe os avisos de segurança da 
sua máquina de alta pressão.

 Este aparelho não é adequado para a 
utilização por pessoas com capacida-
des físicas, sensoriais e psíquicas re-
duzidas. 

Este aparelho não deve ser manobrado 
por crianças ou pessoas não instruídas.
As crianças devem ser supervisionadas 
de modo a assegurar que não brincam 
com o aparelho.

 Só accionar o jacto de alta pressão na 
respectiva pistola quando a lavadora de 
pavimento se encontrar na superfície 
de limpeza.

 Não se devem encontrar outras pesso-
as nas proximidades da cabeça de lim-
peza.

 Cuidado: força de recuo! Garantir uma 
posição segura e segurar bem na pisto-
la de alta pressão com tubo de exten-
são ou punho.

 Após a conclusão da operação de lim-
peza, desligar a máquina de alta pres-
são. Em trabalhos com lavadora de 
pavimento, separá-la da pistola de alta 
pressão.

 Temperatura máxima da água 60 °C 
(observe as indicações da sua máquina 
de alta pressão).

Perigo!
Não tocar na borda da lavadora 
de pavimento durante a opera-
ção!

Os materiais de embalagem são reci-
cláveis. Não coloque as embalagens 

no lixo doméstico, envie-as para uma uni-
dade de reciclagem.

Os aparelhos velhos contêm mate-
riais preciosos e recicláveis e deve-
rão ser reutilizados. Por isso, elimine 

os aparelhos velhos através de sistemas 
de recolha de lixo adequados.

Índice
Avisos de segurança . . . . . . . . . . . . 20
Protecção do meio-ambiente . . . . . . 20
Descrição da máquina . . . . . . . . . . . 21
Aplicação do adaptador . . . . . . . . . . 21
Selecção de bocais de alta pressão  22
Limpar solos. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22
Limpar paredes  . . . . . . . . . . . . . . . . 23
Localização de avarias. . . . . . . . . . . 23
Conservação e manutenção  . . . . . . 23
Garantia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 23
Endereços do serviço de assistência 24
Serviço de assistênza  . . . . . . . . . . . .  25

Utilização conforme as disposições

Avisos de segurança

Símbolos

Protecção do meio-ambiente
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Verifique o material fornecido!
Se faltarem peças ou detectar algum dano, 
contacte imediatamente (até, o mais tar-
dar, 1 semana após a data de compra) a 
nossa ASSISTÊNCIA por TELEFONE.

– máquinas de alta pressão Top Craft 
produzidas a partir de 2004

– máquinas de alta pressão King Craft 
produzidas a partir de 2004

– máquinas de alta pressão Winner

– máquinas de alta pressão Kärcher pro-
duzidas a partir de 1992

Aviso: em caso de difícil mobilidade da 
adaptação, lubrifique o O-Ring no adapta-
dor com vaselina ou massa de silicone.

Para máquinas de alta pressão Top / King 
Craft produzidas até partir de 2003.
Pode ser adquirido através do serviço de 
assistência indicado.

Descrição da máquina

Acessórios
1 Lavadora de pavimento

A - Fecho de baioneta com casquilho de 
segurança

B - Ajuste em altura dos bocais
C - Punho
D - Braço rotativo com dois bocais de 

alta pressão cinzentos (não visível)
2 Bocais de alta pressão amarelos 

(2 unidades)
3 Tubos de extensão (2 tubos)

A - Fecho de baioneta com casquilho de 
segurança

4 Adaptador

Aplicação do adaptador
Não necessita de nenhum adaptador 
para

Utilize o adaptador para

* Adaptador curto
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Para que seja possível um funcionamento 
sem avarias da sua máquina de alta pres-
são, tem de utilizar os bocais de alta pres-
são adequados.
Aviso: Pressão nominal (p): ver manual de 
instrucções ou chapa de características da 
sua máquina de alta pressão.

– Adequados para máquinas de alta 
pressão com pressão nominal (p)* até 
12 MPa (120 bar).

Pode trabalhar com os bocais de alta pres-
são já montados.

– Adequados para máquinas de alta 
pressão com pressão nominal (p)* aci-
ma de 12 MPa (120 bar).

Tem de substituir os bocais de alta pressão 
cinzentos já montados pelos bocais amare-
los, para que seja possível um funciona-
mento sem avarias da sua máquina de alta 
pressão.

1 Retirar o grampo.
2 Remover bocal de alta pressão cinzento.
3 Colocar bocal de alta pressão amarelo.
4 Montar o grampo.

Fixar a lavadora de pavimento com os tu-
bos de extensão na pistola de alta pressão.

1 Empurre um tubo de extensão para 
dentro do fecho de baioneta da pistola 
de alta pressão. 

2 Em seguida, rode-o em 90° até enga-
tar.

3 Aperte o casquilho de segurança.
 Repita este procedimento para unir as 

outras duas uniões de baioneta.

Observe:
– as áreas exteriores devem ser varridas 

antes de se utilizar a lavadora de pavi-
mento, por forma a evitar que os bocais 
de alta pressão sejam danificados.

– A lavadora de pavimento não é ade-
quada para esfregar ou desbastar!

Superfícies robustas (p. ex. ladrilhos, be-
tão, pedra)
 Pressionar a pega do ajuste em altura 

para baixo e rodar para "+".
Superfícies sensíveis (p. ex. madeira) 
 Pressionar a pega do ajuste em altura 

para baixo e rodar para "–".

Selecção de bocais de alta 
pressão

Bocais de alta pressão cinzentos (já 
montados)

Bocais de alta pressão amarelos

Substituir bocais de alta pressão

Limpar solos

Montagem dos tubos de extensão

Ajuste da potência de limpeza
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� Atenção
Não passar por cima de cantos isolados!

Fixar a lavadora de pavimento directamen-
te na pistola de alta pressão. 
� Atenção
Segure a lavadora de pavimento sempre 
pelo punho durante a limpeza de paredes.

Superfícies robustas (p. ex. ladrilhos, be-
tão, pedra)
 Pressionar a pega do ajuste em altura 

para baixo e rodar para "+".
Superfícies sensíveis (p. ex. madeira) 
 Pressionar a pega do ajuste em altura 

para baixo e rodar para "–".

Neste capítulo pretendemos fornecer-lhe indi-
cações sobre como pode eliminar sozinho pe-
quenas avarias. Em caso de dúvidas, contac-
te a nossa ASSISTÊNCIA POR TELEFONE.
� Perigo de lesão
Antes de efectuar trabalhos de conserva-
ção e manutenção, desligar o aparelho e ti-
rar a ficha de rede.
A máquina de alta pressão não gera 
pressão nem pulsa.
 Desmonte os bocais de alta pressão, 

verifique se estão danificados, enxágue 
a limpeza de superfície com água limpa 
e, de seguida, monte novamente os bo-
cais de alta pressão.

� Perigo de lesão
Antes de efectuar trabalhos de conserva-
ção e manutenção, desligar o aparelho e ti-
rar a ficha de rede.

Após a utilização, limpe o aparelho com um 
pano húmido.

O aparelho está isento de manutenção.

Exmo. cliente,
Os nossos produtos estão sujeitos a um ri-
goroso controlo de qualidade. Lamentamos 
profundamente que este aparelho possa 
não funcionar na perfeição apesar deste 
controlo e, nesse caso, solicitamos-lhe que 
se dirija aos nossos serviços de assistência 
técnica, indicados neste certificado de ga-
rantia. Também estamos ao seu dispor atra-
vés da linha de atendimento telefónico. Sem 
prejuízo de quaisquer direitos que lhe assis-
tam por força da lei, deverá observar os se-
guintes pontos ao accionar a sua garantia:
1 Os direitos decorrentes da garantia só 

podem ser accionados, em Portugal, 
dentro do prazo máximo de 3 anos, a 

Limpar paredes

Ajuste da potência de limpeza

Localização de avarias

Conservação e manutenção

Conservação

Manutenção

Garantia
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contar da data da compra do produto. 
Esta garantia é limitada à eliminação de 
defeitos de material ou de fabrico, de-
signada mente através da troca do pro-
duto. Os serviços inerentes à garantia 
são gratuitos para o Cliente. 

2 As reclamasses devem ser efectuadas 
sem demora, após o conhecimento do 
defeito do produto. Ficam excluídos os 
direitos decorrentes da garantia após o 
decurso do respectivo prazo, a menos 
que a reclamação seja apresentada o 
mais tardar 2 semanas após o decurso 
de tal prazo.

3 O produto defeituoso deverá ser devolvi-
do aos serviços de assistência técnica, 
estando isento de franquia, acompanha-
do do certificado de garantia e do talão 
de compra. Caso o defeito esteja a co-
berto da nossa garantia, receberá o 
equipamento devidamente reparado ou 
um novo equipamento, à nossa escolha. 
Com tal reparação ou troca não se inicia 
a contagem de um novo prazo de garan-
tia. Determinante continuará a ser o pra-
zo de 3 anos, a contar da data da 
compra. O mesmo vale no caso de, se-
gundo o nosso critério, optarmos pela 
assistência técnica ao domicílio.

Tenha, por favor, em consideração que a 
nossa garantia caducará em caso de uso 
indevido ou utilização do equipamento em 
condições inadequadas, inobservãncia das 
instrucções sobre uma utilização segura do 
equipamento, utilização da força ou ainda 
em caso de intervenção efectuada por ser-
viços técnicos não autorizados por nós. Os 
direitos resultantes desta garantia não se 
transmitem para um outro e eventual ad-
quirente do produto. 
Defeitos do equipamento que não estejam 
(ou já não estejam) a coberto da nossa ga-
rantia, bem como danos verificados no 
equipamento e que tenham originado a ca-
ducidade da garantia, poderão ainda assim 
ser eliminados por nós, contra pagamento. 
Para o efeito, queira por favor remeter o 
equipamento aos nossos serviços de as-
sistência técnica. 

Edifício Neoparts
Av. Infante D. Henrique, Lote 35 
1800-218 Lisboa 
Tel: 21 855 83 00
Fax 21 855 83 20 
E-Mail:neoparts@neoparts.pt 

Edifício Neoparts
Zona Ind. da Maia - Sector I
R. do Outeiro, Pav. 2-5, Gemunde
4470-028 Maia 
Tel. 22 943 63 70
Fax 22 942 97 16 
E-Mail:filial.porto@neoparts.pt 

Rua das Cerâmicas, Armazém 1
Canedo 
3050-401 Pampilhosa 
Tel. 231 94 81 50
Fax 231 94 81 52
E-Mail:filial.coimbra@neoparts.pt

Edifício Neoparts
Zona de Actividades Económicas 
2140-011 Chamusca
Tel. 249 769 400
Fax 249 769 409 
E-Mail:filial.ribatejo@neoparts.pt 

Edifício Neoparts
Parque Industrial da Tavagueira Guia
8200-425 Albufeira 
Tel. 289 56 15 80
Fax 289 56 17 23 
E-Mail:filial.algarve@neoparts.pt 

Edifício Neoparts
Pezo, Lote N. 1 - R
9300-020 Camâra de Lobos
Tel. 291 910 030
Fax 291 910 039
E-Mail:filial.madeira@neoparts.pt 

Endereços do serviço de 
assistência

Sede Lisboa

Filial Porto

Filial Coimbra

Filial Ribatejo

Filial Algarve

Filial Madeira
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✂
SERVIÇO DE ASSISTÊNCA

Desejamos:

Reparação

Orçamento a partir de ____ 

Garantia (3 anos a partir da data de compra)

Parte-se do princípio que o cliente está de acordo com os controlos e reparações efectuados

segundo as nossas condições comerciais em vigor, assim como, com as determinações de

segurança VDE, UVV, entre outras.

Local, data Assinatura do comitente ou autorizado

Endereço de fornecimento Endereço da factura

(se diferente)

Telefone: Telefax:

Reclamação (motivo da reclamação)



Muchas gracias por haberse decidido por 
nuestro limpiaterrazas Top Craft.

Antes del primer uso de su apa-
rato, lea este manual original, 

actúe de acuerdo a sus indicaciones y 
guárdelo para un uso posterior o para otro 
propietario posterior.

El limpiaterrazas Top Craft se adapta a lim-
piadoras a alta presión de Top Craft y King 
Craft a partir del año 2004, Winner y Kär-
cher.
El limpiaterrazas Top Craft es ideal para la 
limpieza de pisos y superficies murales de 
distintos materiales como son la madera, el 
hormigón, las baldosas y la piedra natural. 
El limpiaterrazas no ha sido concebido 
para aplicaciones industriales.

 Tenga en cuenta las indicaciones de 
seguridad de su limpiadora a alta pre-
sión.

 Este aparato no es apto para ser utiliza-
do por personas con capacidades físi-
cas, sensoriales e intelectuales 
limitadas. 

Los niños o las personas no instruidas 
sobre su uso no deben utilizar el apara-
to.
Se debe supervisar a los niños para 
asegurarse de que no juegan con el 
aparato.

 No dispare el chorro a alta presión de la 
pistola a alta presión mientras el limpia-
terrazas no se encuentre sobre la su-
perficie que se desea limpiar.

 No debe haber ninguna otra persona si-
tuada en las proximidades inmediatas 
del cabezal limpiador.

 ¡Precaución, retroceso! Procurar tener 
una posición segura y sujetar bien la 
pistola a alta presión o mango.

 Cuando se finalice el servicio de limpie-
za, desconectar la limpiadora de alta 
presión. Cuando se realicen trabajos en 
el limpiaterrazas, separarlo también de 
la pistola a alta presión.

 Temperatura máxima del agua 60 °C 
(tenga en cuenta las indicaciones de su 
limpiadora a alta presión).

¡Peligro!
¡Cuando esté en funcionamiento 
no agarrar por debajo del borde 
del limpiaterrazas!

Los materiales de embalaje son reci-
clables. Po favor, no tire el embalaje 

a la basura doméstica; en vez de ello, en-
tréguelo en los puntos oficiales de recogida 
para su reciclaje o recuperación.

Los aparatos viejos contienen mate-
riales valiosos reciclables que debe-
rían ser entregados para su 

aprovechamiento posterior. Por este moti-
vo, entregue los aparatos usados en los 
puntos de recogida previstos para su reci-
claje.

Índice de contenidos
Indicaciones de seguridad . . . . . . . . . 26
Protección del medio ambiente . . . . . 26
Descripción del aparato . . . . . . . . . . . 27
Aplicación de los adaptadores . . . . . . 27
Selección de boquillas a alta presión. 28
Limpieza de superficies de pisos . . . . 28
Limpieza de superficies murales . . . . 29
Subsanación de averías. . . . . . . . . . . 29
Conservación y mantenimiento . . . . . 29
Garantía . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30
Dirección de mantenimiento. . . . . . . . 30
Solicitud de servicio . . . . . . . . . . . . . . 31

Uso previsto

Indicaciones de seguridad

Símbolos

Protección del medio 
ambiente
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Compruebe que no falta ninguna pieza 
del volumen de suministro.
Si faltasen piezas o detecta alguna anoma-
lía, póngase en contacto inmediatamente 
(en un plazo máximo de una semana a par-
tir de la fecha de compra) con nuestro TE-
LÉFONO DE ATENCIÓN AL CLIENTE.

– las limpiadoras a alta presión Top Craft 
a partir del año de fabricación 2004

– las limpiadoras a alta presión King Craft 
a partir del año de fabricación 2004

– las limpiadoras a alta presión Winner

– las limpiadoras a alta presión Kärcher a 
partir del año de fabricación 1992

Nota: en caso de que la adaptación resulte 
dificultosa, engrase la junta tórica del adap-
tador con vaselina o grasa de silicona.

Para las limpiadoras a alta presión Top / 
King Craft a partir hasta año de fabricación 
2003.
Se puede adquirir a través del servicio de 
asistencia indicado.

Descripción del aparato

Contenido del embalaje
1 Limpiaterrazas

A - Conexión de bayoneta con manguito 
de seguridad

B - Ajuste de altura de las boquillas
C - Mango
D - Brazo de rotor con dos boquillas de 

alta presión grises (no visible)
2 Boquillas de alta presión amarillas 

(2 piezas)
3 Tubos de prolongación (2 unidades) 

A - Conexión de bayoneta con manguito 
de seguridad

4 Adaptador

Aplicación de los 
adaptadores

No necesita un adaptador para

Utilice el adaptador para

* Adaptador corto
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Para que sea posible un funcioamiento sin 
averías con su limpiadora a alta presión tie-
ne que utilizar las boquillas a alta presión 
correctas.
Nota: Presión nominal (p): Véase manual 
de instrucciones o placa identificadora de 
su limpiadora de alta presión.

– Apto para limpiadoras de alta presión 
con presión nominal (p)* hasta 12  MPa 
(120 bar).

Puede trabajar con las boquillas de alta pre-
sión de color gris que ya están montadas.

– Apto para limpiadoras de alta presión 
con presión nominal (p)* por encima de 
12 MPa (120 bar).

Debe sustituir las boquillas a alta presión 
grises que están montadas por las boqui-
llas a alta presión amarillas para que sea 
posible trabajar sin averías con su limpia-
dora a alta presión.

1 Quitar las grapas.
2 Extraer la boquilla a alta presión gris.
3 Colocar la boquilla a alta presión amarilla.
4 Monte la grapa.

El limpiaterrazas se fija con los tubos alar-
gadores a la pistola a alta presión.

1 Introduzca un tubo de prolongación por 
la conexión tipo bayoneta de la pistola 
a alta presión. 

2 Después, gírelo 90° hasta que quede 
encajado.

3 Apriete el manguito de seguridad.
 Repita este mismo procedimiento en 

las otras dos conexiones de bayoneta.

Por favor, tenga en cuenta:
– Para evitar que se dañen las boquillas 

a alta presión, hay que limpiar las terra-
zas con una escoba antes de utilizar el 
limpiaterrazas.

– El limpiaterrazas no es apto para fregar 
ni frotar.

Superficies robustas (p.ej. azulejos, hor-
migón, piedra)
 Presionar el asa del ajuste vertical ha-

cia abajo  y girar a "+".
Superficies delicadas (p.ej. madera) 
 Presionar el asa del ajuste vertical ha-

cia abajo  y girar a "-".

Selección de boquillas a alta 
presión

Boquillas de alta presión grises (ya 
montadas)

Boquillas de alta presión amarillas

Cambiar las boquillas de alta presión.

Limpieza de superficies de 
pisos

Montaje de los tubos de prolongación

Ajuste de la potencia de limpieza
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� Atención:
no pase el aparato por esquinas aisladas.

Fijar el limpiaterrazas directamente a la pis-
tola a alta presión.  
� Atención:
Sujete el limpiaterrazas por el asa cuando 
limpie paredes.

Superficies robustas (p.ej. azulejos, hor-
migón, piedra)
 Presionar el asa del ajuste vertical ha-

cia abajo  y girar a "+".
Superficies delicadas (p.ej. madera) 
 Presionar el asa del ajuste vertical ha-

cia abajo  y girar a "-".

Este capítulo contiene indicaciones acerca 
de cómo puede solucionar usted mismo 
posibles averías leves. Si tiene alguna pre-
gunta, llame a nuestro teléfono de atención 
al cliente.
� Peligro de lesiones
Antes de efectuar cualquier tarea de cuida-
do o mantenimiento en el aparato, hay que 
apagarlo y desconectarlo de la red eléctri-
ca.
El limpiador a alta presión no genera 
presión ni pulsa.
 Desmonte las boquillas a alta presión, 

compruebe si presentan daños, enjua-
gue el limpiaterrazas con agua limpia y 
montelas de nuevo.

� Peligro de lesiones
Antes de efectuar cualquier tarea de cuida-
do o mantenimiento en el aparato, hay que 
apagarlo y desconectarlo de la red eléctri-
ca.

Limpie el aparato tras el uso con un paño 
húmedo.

El aparato no precisa mantenimiento.

Limpieza de superficies 
murales

Ajuste de la potencia de limpieza

Subsanación de averías

Conservación y 
mantenimiento

Cuidado del aparato

Mantenimiento
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Estimada cliente, estimado cliente:
Nuestros productos están sometidos a un 
control de calidad muy extricto. Sin embar-
go, si este aparato no funciona perfecta-
mente, le rogamos acepte nuestras 
disculpas, póngase en contacto con la di-
rección de atención al cliente indicada en 
nuestra tarjeta de garantía. También esta-
remos encantados de atenderle por teléfo-
no en la centralita de atención al cliente 
que aparece en la tarjeta de garantía. Para 
la reclamación de sus derechos de garan-
tía está vigente lo siguiente, sin que se limi-
ten sus derechos legales:
1 Se pueden ejercer los derechos de ga-

rantía solamente en el plazo de máx. 
3 años a partir de la fecha de compra. 
La aplicación de nuestra garantía se li-
mita a la reparación de fallos de mate-
rial y fábrica o la sustitución del 
aparato. La aplicación de nuestra ga-
rantía es gratuita.

2 Se debe el derecho de garantía inme-
diatamente después de tener conoci-
miento. No cabe la reclamación de 
derechos de garantía una vez prescrito 
el período de garantía, a no ser que se 
ejerza la reclamación en el período de 
dos semanas tras la expiración de la 
garantía.

3 Solicite la recogida gratuita del aparato 
defectuoso a uno de nuestros distribui-
dores. La recogida se realizará en un 
plazo de 24 horas si la solicita hasta las 
3 de la tarde a uno de nuestros distribui-
dores. Para ello póngase en contacto 
con el distribuidor. Si nuestra garantía 
abarca el defecto, recibirá un nuevo 
aparato o el aparato reparado. La repa-
ración o sustitución del aparato no im-
plica un nuevo comienzo de período de 
garantía. El período de garantía se 
mantiene igualmente en tres años a 
partir de la fecha de compra. Esto tam-
bién se aplica al empleo del servicio in 
situ."

Tenga presente que, nuestra garantía expi-
ra en casos de manipulación abusiva o in-
correcta, ignorancia de las medidas de 
seguridad vigentes para el aparato, uso de 
violencia o intervenciones no llevadas a 
cabo por el servicio técnico autorizado por 
nosotros. 
Repararemos los defectos del aparato que 
no estén (o ya no estén) incluidos en la ga-
rantía o aquellos daños que invaliden la ga-
rantía contra reembolso de los gastos. 
Para ello envíe el aparato a la dirección de 
nuestro servicio técnico.

c/ Rafael García Vidal, 16 – Bajos
03015 ALICANTE
Tf. 96/524.18.37

Passatge de la Pau, nº 6 Local 2
08940 CORNELLÁ DE LLOBREGAT 
(BARCELONA)
Tf. 93/475.02.13

C/ Baró d’ Eroles, n° 2 (Taller) 
25008 LLEIDA
Tf. 97/324.33.47

Pza. Villafranda de los Barros Local1
28034 MADRID
Tf. 91/827.26.11
hgequipamientos@hotmail.com

C/ Crevillente, 20, Bajos 
46022 VALENCIA
Tf. 96/355.56.14

A los usuarios que se encuentren fuera de 
estas regiones les rogamos que marquen 
el número de teléfono 93/840.41.37
o el número de fax 93/840.25.37.

Garantía

Dirección de servicio
ALICANTINA DE ELECTROMECÁNICA

AIMARC 2000, S.L.

PABLO DE GREGORIO QUEROL

HG Equipamientos y Servicios

BOXES 93
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✂
Solicitud de servicio

Dirección de suministro del servicio Dirección de facturación

(si difiere)

Teléfono: Telefax:

Motivo de la reclamación

Necesitamos:

Reparación

Presupuesto a partir de  ____

Garantía (3 años desde la fecha de compra)

Es condición imprescindible que el cliente esté conforme con que las inspecciones y reparacio-

nes se  realicen conforme a nuestras condiciones comerciales en vigor y a las normas de

seguridad VDE y UVV, entre otras.

Lugar y fecha Firma del cliente o de su representante



Vi ønsker dig tillykke med, at du har valgt 
en Top Craft fladerenser.

Læs original brugsanvisning in-
den første brug, følg anvisnin-

gerne og opbevar vejledningen til senere 
efterlæsning eller til den næste ejer.

Top Craft fladerenseren er passende til høj-
tryksrenser af Top Craft og King Craft fra 
byggeår 2004, Winner og Kärcher.
Top Craft fladerenseren er ideel til at ren-
gøre gulv– og vægflader med forskellige 
overflader som  træ, beton, fliser og natur-
sten. 
Den er ikke konstrueret til erhvervsmæssig 
brug.

 Følg højtryksrenserens sikkerhedsan-
visninger

 Dette apparat er ikke beregnet til brug 
af personer med nedsatte fysiske, sen-
soriske eller åndelige evner. 
Højtryksrenseren må ikke anvendes af 
børn eller af personer, der ikke er blevet 
instrueret i brugen.
Børn skal være under opsyn, så de ikke 
har mulighed for at lege med maskinen.

 Højtryksstrålen må først udløses, når 
fladerenseren ligger an mod rengø-
ringsfladen

 Der må ikke være andre personer i 
umiddelbar nærhed af rengøringshove-
det.

 Forsigtig tilbagestød! Sørg for en stabil 
position og hold godt fast i højtrykspi-
stolen med forlængerrøret, hhv. hånd-
taget.

 Hvis rensningen er afsluttet skal høj-
tryksrenseren slukkes. Ved arbejder på 
fladerenseren skal den yderligere ad-
skilles fra højtrykspistolen.

 Maksimal vandtemperatur 60 °C (se an-
visningerne til højtryksrenseren).

Fare!
Grib ikke under fladerenserens 
kant under driften!

Emballagen kan genbruges. Smid 
ikke emballagen ud sammen med det 

almindelige husholdningsaffald, men afle-
ver den til genbrug.

Udtjente apparater indeholder værdi-
fulde materialer, der kan og bør afle-
veres til genbrug. Aflever derfor 

udtjente apparater på en genbrugsstation 
eller lignende.

Indholdsfortegnelse
Sikkerhedsanvisninger . . . . . . . . . . . 32
Miljøbeskyttelse . . . . . . . . . . . . . . . . 32
Beskrivelse af apparatet. . . . . . . . . . 33
Anvendelse af adapterne . . . . . . . . . 33
Vælge højtryksdyserne  . . . . . . . . . . 34
Rensning af gulve  . . . . . . . . . . . . . . 34
Rensning af vægge  . . . . . . . . . . . . . 35
Afhjælpning af fejl. . . . . . . . . . . . . . . 35
Pleje og vedligeholdelse  . . . . . . . . . 35
Garanti . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 36
Serviceadresse  . . . . . . . . . . . . . . . . 36
Serviceordre. . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  37

Bestemmelsesmæssig anvendelse

Sikkerhedsanvisninger

Symboler

Miljøbeskyttelse
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Kontroller leveringsomfangen!
Hvis der mangler dele eller der konstateres 
skader, kontakt venligst omgående (til 
senest 1 uge efter købet) vores SERVICE 
TELEFON.

– Top Craft højtryksrensere fra byggeår 
2004

– King Craft højtryksrensere fra byggeår 
2004

– Winner højtryksrensere

– Kärcher højtryksrensere fra byggeår 
1992

Bemærk: Smør o-ringen på adapteren 
med vaseline eller silikonefedt, hvis adapti-
onen går trægt.

Til King Craft og Top Craft højtryksrensere 
til byggeår 2003.
Kan købes hos den nævnte servicepartner.

.

Beskrivelse af apparatet

Indhold
1 Fladerenser

A - Bajonettilslutning med sikringshylster
B - Dysernes højdejustering
C - Håndtag
D - Rotorarm med to grå højtryksdyser 

(ikke synligt)
2 Gul højtryksdyser (2 styk)
3 Forlængerrør (2 styk)

A - Bajonettilslutning med sikringshylster
4 Adapter

Anvendelse af adapterne
En adapter bruges ikke til

Brug den adapter til

* Korte Adapter
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For at sørge for en fejlfri brug af højtryks-
renseren, skal den passende højtryksdyse 
vælges.
Bemærk: Nominel tryk (p): Se driftsvejled-
ningen eller højtryksrenserens typeskilt.

– Egnet til højtryksrenser med en nominel 
tryk (p)* op til 12 MPa (120 bar).

Du kan arbejde med de grå højtryksdyser, 
som allerede er monteret.

– Egnet til højtryksrenser med en nominel 
tryk (p)* over 12 Ppa (120 bar).

Du skal erstatte de monterede grå højtryks-
dyser med de gule højtryksdyser for at sør-
ge for en fejlfri drift med højtryksrenseren.

1 Fjern clipsen.
2 Træk den grå højtryksdyse ud.
3 Sæt den gule højtryksdyse ind.
4 Sæt clipsen på.

Fastgør fladerenseren med forlængerrøret 
på højtrykspistolen.

1 Tryk et forlængerrør i højtrykspistolens 
bajonetlås. 

2 Drej derefter røret 90° indtil det går i 
hak.

3 Spænd sikringsmuffen
 Gentag denne fremgangsmåde ved de 

to andre bajonetforbindelser.

OBS:
– Frie flader bør vendes væk, før flade-

renseren anvendes, for at undgå at dy-
serne beskadiges.

– Fladerenseren er ikke egnet til at skrub-
be eller skure!

Robuste overflader (f.eks. fliser, beton, 
sten)
 Sæt dysernes højdejustering til „+“.
Følsomme overflader (f.eks. træ) 
 Sæt dysernes højdejustering til „–“.

Vælge højtryksdyserne

Grå højtryksdyser (allerede monteret)

Gule højtryksdyser

Udskifte højtryksdyserne

Rensning af gulve

Montering af forlængerrørene

Indstilling af rensekapaciteten
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� OBS
Kør ikke over kanter!

Fastgør fladerenseren direkte på højtryk-
spistolen. 
� OBS
Hold fladerenseren altid fast på håndtaget 
hvis du renser vægge.

Robuste overflader (f.eks. fliser, beton, 
sten)
 Sæt dysernes højdejustering til „+“.
Følsomme overflader (f.eks. træ) 
 Sæt dysernes højdejustering til „–“.

I dette kapitel giver vi anvisninger på, hvor-
dan De selv kan afhjælpe mindre fejl. For 
yderligere spørgsmål bedes De kontakte 
SERVICETELEFONEN.
� Risiko for tilskadekomst!
Sluk for højtryksrenseren og træk altid net-
stikket ud før pleje- og vedligeholdelsear-
bejde.
Højtryksrenseren opbygger ingen tryk 
eller pulserer ikke.
 Afmonter dyserne, kontroller dyserne 

for beskadigelser, skyl fladerenseren 
med klart vand og monter derefter dy-
serne igen.

� Risiko for tilskadekomst!
Sluk for højtryksrenseren og træk altid net-
stikket ud før pleje- og vedligeholdelsear-
bejde.

Rens maskinen med en fugtig klud efter 
brugen.

Højtryksrenseren er vedligeholdelsesfri.

Rensning af vægge

Indstilling af rensekapaciteten

Afhjælpning af fejl

Pleje og vedligeholdelse

Pleje

Vedligeholdelse
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Kære kunde,
Vores produkter er underlagt en streng 
kvalitetskontrol. Skulle dette apparat allige-
vel ikke fungere fejlfrit, beklager vi det me-
get og beder Dem henvende Dem til vores 
serviceadresse, som er anført på garanti-
kortet. Vi står også gerne telefonisk til rå-
dighed for Dem på vores service-hotline, 
som er printet på garantikortet. For frem-
sættelsen af garantikrav gælder – uden at 
Deres lovmæssige rettigheder derved ind-
skrænkes – følgende

1 De kan kun rejse garantikrav inden for 
et tidsrum på maks. 3 år, beregnet fra 
købsdatoen. Vores garantiydelse er be-
grænset til udbedring af materiale- og 
fabrikationsfejl samt udskiftning af ap-
paratet. Vores garantiydelse er gratis 
for Dem.

2 Garantiydelser skal rejses omgående, 
efter at fejlen er kommet til Deres kend-
skab. Fremsættelse af garantikrav efter 
garantiperiodens udløb er udelukket, 
med mindre garantikravene rejses in-
den for en frist på 2 uger efter udløbet af 
garantiperioden.

3 Et defekt apparat skal sendes portofrit 
til serviceadressen med vedføjet garan-
tikort og kassebon. Hvis defekten ligger 
inden for rammerne af vores garantiy-
delse, får De et repareret eller nyt appa-
rat tilbage. Der begynder ikke en ny 
garantiperiode efter reparation eller ud-
skiftning af apparatet. Det er stadig ga-
rantiperioden på 3 år fra købsdatoen, 
der gælder. Dette gælder også ved 
brug af service på stedet.

Vær opmærksom på, at vores garanti bort-
falder i tilfælde af behandling, der gælder 
som misbrug, eller usagkyndig behandling, 
i tilfælde af at de for apparatet gældende 
sikkerhedsforanstaltninger ikke overhol-
des, i tilfælde af voldsanvendelse og i tilfæl-

de af indgreb, der ikke foretages af den af 
os autoriserede serviceadresse. 

Vi udbedrer defekter på apparatet, der ikke 
(eller ikke længere) er omfattet af garanti-
en, eller skader, som har medført bortfald 
af garantien, mod betaling af omkostnin-
gerne. I disse tilfælde bedes De sende ap-
paratet til vores serviceadresse. 

09/2011

DKM
Søndersø Skovvej 103
5471 Søndersø
Tel. 64 89 21 93
Fax 64 89 21 92
--------------------------------------------------------

Garanti

Serviceadresse
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✂
Serviceordre

DKM

Søndersø Skovvej 103

DK - 5471 Søndersø

Tel 64 89 21 93

Fax 64 89 21 92

Leveringsadresse Regningsadresse

(hvis denne er en anden)

Telefon: Telefax:

Årsag til reklamation

Vi ønsker:

 Reparation

 Overslag over omkostninger, der overstiger •    ____

 Garanti (3 år fra købsdato)

Det forudsættes, at kunden er indforstået med, at undersøgelser og reparationer udføres iht.

vores gældende forretningsbetingelser, samt iht. VDE, UVV, og andre sikkerhedsbestemmelser.

Sted, dato Underskrift fra ordregiver eller dennes befuldmægtigede



Thank you for purchasing the Top Craft sur-
face cleaner.

Please read and comply with 
these original instructions prior 

to the initial operation of your appliance and 
store them for later use or subsequent own-
ers.

Top Craft Surface Cleaner is compatible 
with high-pressure cleaners from Top Craft 
and King Craft built from year 2004 on-
wards, Winner and Kärcher.
The Top Craft surface cleaner is ideally 
suited for the cleaning of floor and wall sur-
faces made of different materials, such as 
wood, concrete, tiles, and natural stone. 
The surface cleaner has not been designed 
for the commercial use.

 Please observe the safety instructions 
of your high-pressure cleaner.

 This appliance is not intended for use 
by persons with reduced physical, sen-
sory or mental capabilities. 
The appliance must not be operated by 
children or persons who have not been 
instructed accordingly.
Children should be supervised to pre-
vent them from playing with the appli-
ance.

 Only trigger the high-pressure jet at the 
high-pressure gun if the surface cleaner 
is located on the surface to be cleaned.

 There must be no persons in the imme-
diate vicinity of the cleaning head.

 Beware of the recoil force! Ensure a 
stable position and firmly hold the high-
pressure gun with the extension tube or 
the handle.

 Switch off the high-pressure cleaner 
when you finish cleaning. If you are us-
ing the surface cleaner, then disconnect 
the same from the high-pressure gun.

 Maximum water temperature 60°C 
(please observe the instructions of your 
high-pressure cleaner).

Danger!
Do not hold under the edge of the 
surface cleaner when it is on!

The packaging material can be recy-
cled. Please do not place the packag-

ing into the ordinary refuse for disposal, but 
arrange for the proper recycling.

Old appliances contain valuable ma-
terials that can be recycled. Please 
arrange for the proper recycling of old 

appliances. Please dispose your old appli-
ances using appropriate collection sys-
tems.

Contents
Safety instructions . . . . . . . . . . . . . . . 38
Environmental protection . . . . . . . . . . 38
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Selecting the high-pressure nozzles  . 40
Cleaning floor surfaces  . . . . . . . . . . . 40
Cleaning wall surfaces . . . . . . . . . . . . 41
Troubleshooting . . . . . . . . . . . . . . . . . 41
Maintenance and care . . . . . . . . . . . . 41
Warranty. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 42

Proper use

Safety instructions

Symbols

Environmental protection
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Check what has been delivered!
If parts are missing or damaged, please 
contact our SERVICE TELEPHONE imme-
diately (latest within 1 week of purchase 
date). 

– Top Craft high-pressure cleaners, mod-
el 2004 and later

– King Craft high-pressure cleaners, 
model 2004 and later

– Winner high-pressure cleaners

– Kärcher high-pressure cleaners, model 
1992 and later

Note: If the adaptation is difficult to move 
apply Vaseline or silicon grease to the O 
ring on the adapter.

For King Craft and Top Craft high-pressure 
cleaners, until model 2003.
Can be purchased from the indicated serv-
ice partner.

Description of the Appliance

Packing list
1 Surface cleaner

A - Bayonet connection with safety cover
B - Adjusting the height of the nozzles
C - Handle
D - Rotor arm with two grey high-pres-

sure nozzles (not visible)
2 Yellow high-pressure nozzles (2 pieces)
3 Extension tubes (two tubes)

A - Bayonet connection with safety cover
4 Adapter

Use of the adapters
You do not need an adapter for

Please use the adapter for

* Short adapter
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You need to use the matching high-pres-
sure nozzles to ensure that your high-pres-
sure cleaner works properly.
Note: Nominal pressure (p): See Operating 
Instructions or type plate of your high-pres-
sure cleaner.

– Suitable for high-pressure cleaners with 
nominal pressure (p)* up to max. 
12 MPa (120 bar).

You can use the premounted grey high-
pressure nozzles.

– Suitable for high-pressure cleaners with 
nominal pressure (p)* up to max. 
12 MPa (120 bar).

You need to replace the grey high-pressure 
nozzles that have been installed by the yel-
low high-pressure nozzles to ensure that 
you can work in a trouble-free manner with 
your high-pressure cleaner.

1 Remove the clip.
2 Pull out the grey high-pressure nozzle.
3 Insert yellow high-pressure nozzle.
4 Re-insert the clip.

Fasten the surface cleaner to the high-
pressure gun using the extension pipes.

1 Press one extension tube into the bayo-
net catch of the high-pressure gun. 

2 Turn it by 90° until it locks into place.
3 Tighten the locking joint.
 Repeat the above steps for the other 

two bayonet-type connections.

Please observe:
– Outdoor surfaces should be swept be-

fore the surface cleaner is used to avoid 
damaging the high-pressure nozzles.

– The surface cleaner is not suitable for 
sraping or scrubbing!

Robust surfaces (for e.g. tiles, concrete, 
stone)
 Press the handle of the height adjust-

ment down and turn it to "+".
Sensitive surfaces (for e.g. wood) 
 Press the handle of the height adjust-

ment down and turn it to "-".

Selecting the high-pressure 
nozzles

Grey high-pressure nozzles (already 
installed)

Yellow high-pressure nozzles

Changing the high-pressure nozzles

Cleaning floor surfaces

Attaching the extension tubes

Adjusting the cleaning performance
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� Caution
Do not run over free-standing corners!

Fasten the surface cleaner directly to the 
high-pressure gun. 
� Caution
Always hold the surface cleaner at the han-
dle while cleaning the walls.

Robust surfaces (for e.g. tiles, concrete, 
stone)
 Press the handle of the height adjust-

ment down and turn it to "+".
Sensitive surfaces (for e.g. wood) 
 Press the handle of the height adjust-

ment down and turn it to "-".

This chapter provides you with information 
that enables you to eliminate a number of 
malfunctions or faults that might occur. For 
more information, please contact our 
SERVICE HOTLINE.
� Risk of injury
Always switch off the appliance and pull out 
the mains plug before care and mainte-
nance work.
High-pressure cleaner does not build up 
the pressure or is vibrating.
 Dismantle the high-pressure nozzles, 

check the high-pressure nozzles for 
damage, rinse the surface cleaner with 
clean water then reinstall the nozzles.

� Risk of injury
Always switch off the appliance and pull out 
the mains plug before care and mainte-
nance work.

Use a moist cloth and clean the appliance 
after use. 

The appliance is maintenance-free.

Cleaning wall surfaces

Adjusting the cleaning performance

Troubleshooting

Maintenance and care

Care

Maintenance
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Dear customers,
our products are subjected to a strict quality 
control. Should this appliance, in spite, not 
operate perfectly, we regret this very much, 
and request you to contact our service ad-
dress listed on the guarantee card. We are 
readily available to answer any of your en-
quiries under our service hotline telephone 
number stated on the guarantee card. For 
to assert warranty claims – without your le-
gal rights being restricted thereby – the fol-
lowing conditions apply:
1 Warranty claims can only be raised 

within a period of max. 3 years, calcu-
lated from the date of purchase. Our 
guarantee provision is restricted to the 
removal of material and production er-
rors, or the exchange of the appliance. 
Our guarantee provision is free of 
charge for you.

2 Warranty claims have to be immediate-
ly raised respectively following the ob-
taining of knowledge. The assertion of 
warranty claims after the period of the 
guarantee has expired is ruled out, un-
less the warranty claims are raised 
within a time-limit of 2 weeks following 
the expiry of the period of the guaran-
tee.

3 Please send postage paid the defective 
appliance to the service address, en-
closing the guarantee card and the 
sales slip. If the defect falls within the 
scope of our guarantee provision, you 
shall receive a repaired or new appli-
ance: No new period of guarantee com-
mences with the repair and exchange of 
the appliance. The determining factor 
remains the period of guarantee of 3 
years from the date of purchase. This 
applies also in the case of the employ-
ment of an on-site service.

Please observe that our guarantee extin-
guishes in the cases of misuse or improper 
use, non-observance of the safety precau-
tions applying for the appliance, applica-
tions of force or interventions which were 
not performed by the service address au-
thorised by us. 
Defects to the appliance or damages which 
are not (or not anymore) covered by the 
scope of warranty, through which the guar-
antee extinguishes, are remedied by us 
against a reimbursement of costs. Please 
send the appliance for this to our service 
address.

Warranty
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